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カリフォルニア州全体  

旅行会社の強い味方『2007 年版 カリフォルニア・トラベルガイド』配布開始  

カリフォルニア州観光局日本事務所では、現地観光情報を掲載した旅行業界関係

者向けのトラベルガイド『2007 年版 カリフォルニア・トラベルガイド（日本語

版、16 ページ）』を作成しました。 

このトラベルガイドは、一般消費者が必要とする基本情報からカリフォルニア州

の楽しみ方までの情報を主要地域別に紹介しており、旅行会社販売担当者が、カ

リフォルニア州の観光促進にお使いいただけるよう、構成されています。 

『2007 年版 カリフォルニア・トラベルガイド』の申し込みは、下記応募フォームにて会社名、氏名、送付先住

所、電話番号、希望枚数を明記の上、FAX（03-5363-1118）にてカリフォルニア州観光局日本事務所までお送り

ください。 

 



【 応募フォームはこちら 】（PDF ファイルが開きます） 

 

�旅行業界関係者、報道関係者の方には配布（無料）しております。 

�着払いでの発送となります。 

�在庫に限りがあるため、ご希望の部数をお送りできない場合もございますので、予めご了承ください。 

 

ロサンゼルス郡 ビバリーヒルズ 

 

春の最新ショップ情報と野外アートショー 

この春、ビバリーヒルズでは新しいショップが続々オープンしていま

す。日本の雑誌でも取り上げられている L.A.の人気セレクトショップ、

リサ・クライン（Lisa Kline）をはじめ、新作ファッションを多数揃

えているスウィッチ・ブティック（Switch Boutique）やイメージ

（Images）など話題のショップばかりです。アイブローの専用サロンであるビリオン・ダラー・ブラウズ（Billion 

Dollar Brows）もあり、街歩きの途中で立ち寄ってみるのもよいでしょう。 

また、5 月 19～20 日の 2 日間は、午前 10 時～午後 18 時まで Santa Monica Blvd.と Rodeo and Rexford Drives

間のビバリー・ガーデンズパーク（Beverly Gardens Park）で、「Affair in the Gardens Art Show」が開催され

ており、写真、絵画、彫刻、宝石などの芸術が楽しめます。 

 

報道関係者・一般の方の問い合わせ先：(310)860-1233 

ビバリーヒルズ観光局 www.beverlyhillsbehere.com 



ロサンゼルス郡  

パシフィック水族館で「サーフ・アンド・ウェイブ（Surf and Wave）」開始  

2007 年 5 月 25 日～2008 年 3 月 31 日まで、ロングビーチにあるパシフィック水族館（The Aquarium of 

the Pacific）で、太平洋の波とサーフィンを研究する「サーフ・アンド・ウェイブ（Surf and Wave）」の

展示が始まります。 

展示では、波の現象、サーフィン文化、海洋生物、そして太平洋に影響を及ぼす重要な問題について紹介。また、

南カリフォルニアとバハ、メキシコ、北太平洋、トロピカルパシフィックの水を詳しく調査した 32 の展示をし

ています。 

 

報道関係者の問い合わせ先：Marilyn Padilla, Aquarium of the Pacific, (562)951-1684, mpadilla@lbaop.org 

一 般 の 方 の 問 い 合 わ せ 先 ： Aquarium of the Pacific, (562)950-3100,  aquariumofpacific@lbaop.org, 

www.aquariumofpacific.org 

ゴールド・カントリー  

キャピトルパークのレジデンスイン・サクラメントがオープン  

2007 年 5 月中旬、サクラメントのダウンタウン、15th and L ストリートに、

15 階建て・235 室のスイートルームを備えたレジデンスイン・サクラメント・

アト・キャピトルパーク（Residence Inn Sacramento at Capitol Park）がオ



ープンします。 

スイートルームには、フルキッチン、ステンレス器具、大理石のカウンタートップ、32 インチのフラットスクリ

ーンの LCD テレビを完備。屋外プールとスパ、フィットネスセンター、ランドリー設備、レストラン、バー、

無料の朝食、ルームサービスが整っています。 

 

報道関係者の問い合わせ先：Tess Dubois-Carey, Residence Inn Sacramento at Capitol Park,(916)443-0500, 

Tess.carey@risacramento.com 

一般の方の問い合わせ先：Residence Inn, (916)443-0500 or (800)331-3131,  www.risacramento.com 

北海岸地域  

カリフォルニア・リバーズツアーがワイナリーツアーを実施  

ロシアン川（Russian River）をカヤックで下るガイド付きツアーを実施している

カリフォルニア・リバーズツアー（California Rivers Tours）が、新企画のワイナ

リーツアーを実施します。 

ソノマ郡について深い知識を持つ地元ガイドとともに、小規模な 4～5 ヵ所のワイ

ナリーを巡り、情熱的なワイン生産者を訪ねる平均約 5 時間のツアー。宿泊地からの送迎とランチが付いていま

す。 

 

報道関係者の問い合わせ先：Tim Zahner or Keri Hanson, Sonoma County Tourism Bureau, (707)522-5810, 

tzahner@sonomacounty.com, khanson@sonomacounty.com, www.sonomacounty.com  

一般の方の問い合わせ先：John Condon, California Rivers Tours, (707)579-2209, www.calrivers.com 



セントラル・コースト地域  

モントレーベイ水族館でカワウソがデビュー  

2007 年 3 月 31 日、モントレーベイ水族館（Monterey Bay Aquarium）でカワ

ウソについて紹介する「ワイルド・アバウト・オター（Wild About Otters）」

の展示が始まりました。 

10 頭いる淡水カワウソのうち、首に斑点のあるアフリカカワウソが 6 頭、うち 2 頭が子どもです。ほかの 4 頭

は小さな爪を持ったアジアカワウソ。水槽では、カワウソが普段湖や川でどんな生活をしているかを観察できま

す。 

モントレーベイ水族館は、アメリカでアフリカカワウソを展示する正式認可を受けた水族館 5 つのうちの 1 つ。

それぞれのカワウソは、飼育係の日誌や静止画像、ビデオなどの双方向グラフィックパネルで紹介されているほ

か、ギャラリーでは世界の 13 種類のカワウソについても紹介しています。「ワイルド・アバウト・オター」は、

2010 年までの予定です。 

 

報道関係者の問い合わせ先：Karen Jeffries, Monterey Bay Aquarium, (831)644-7548,  kjeffries@mbayaq.org

一般の方の問い合わせ先：Monterey Bay Aquarium, (831)648-4888, www.montereybayaquarium.org 

セントラル・バレー  

マーセド川に特大のマスを放流。釣り人に人気 



カリフォルニア州のフィッシュ・アンド・ゲーム（California Department of Fish and Game (DFG)）が、

マーセド川に巨大なマスを放流しました。放流場所はフォレスタ橋(Foresta Bridge)下のヨセミテ国立公

園外の区画。マーセド川は国が指定する州内 14 カ所の「ワイルドで眺めのよい川(Wild and Scenic Rivers)」と

して保護されている川の１つです。 

ヨセミテ国立公園から始まるマーセド川はマリポサ郡(Mariposa County)を通り、マクルーア湖(Lake McClure)

まで達しています。カーン川(Kern River)でも同様のプログラムがあり、約 1.8～4.5 キロの養殖のマス数千匹が

放流され、釣り人に人気となっています。 

詳しくは、www.dfg.ca.gov , www.nps.gov/rivers 

 

報道関係者の問い合わせ先：John Poimiroo, Poimiroo & Partners, (916)933-8860, john@poimiroo.com

www.yosemiteresorts.us 

一 般 の 方 の 問 い 合 わ せ 先 ： Leroy Radanovich, Mariposa County Visitors Center, (866)425-3366, 

lradanovich@homeofyosemite.com www.homeofyosemite.com 

サンディエゴ郡  

アドベンチャー・リブ・ライドが S.E.A.L.の本格エアボート（R.I.B）ツアーを提供  

アドベンチャー・リブ・ライドでは、アメリカ海軍の特殊部隊 S.E.A.L.のエアボート（R.I.B）でスリル

を味わう体験ツアーを提供しています。 

R.I.B は長さ 9 メートルで 6 人乗り。大きな開閉式船首と 2 列の長枕式シートは取り外しも簡単で、デッキスペ

ースを確保することができます。ミッションベイやサンディエゴベイ、メキシコのロスコロナド島(Los Coronado 

Islands) へのツアーには、海洋遺産や海上ツアー、サンディエゴベイでの宝探しツアー、イルカやアシカや亀を



見るワイルドライフツアー、フォトサファリがあり、昼食・夕食も付いています。 

 

報道関係者・一般の方の問い合わせ先：Adventure Rib Rides, (619)808-2822, info@adventureribrides.com

www.adventureribrides.com 

サンフランシスコ湾地域 

シックスフラッグスが名前を変えてリニューアルオープン！  

野生動物園、海洋水族館、テーマパークなどが集まった「シックスフラッグス・マリンワールド」が 3 月

24 日に「シックスフラッグス・ディスカバリー・キングダム（Six Flags Discovery Kingdom）」として

リニューアルオープンしました。陸上や海上の動物と触れ合うことができ、またアトラクションも豊富で、家族

連れを中心に人気です。 

新しくできた「ビジット・エクスプローラー・アウトポスト（Visit Explorers Outpost）」では、象に乗ったり、

イルカやアシカ、キリン、インコに餌をあげることができます。また、「ジャスティス・リーグ・ステージ（Justice 

League Stage）」では、バットマンやロビンに会え、毎日行われる 2 つの新作パレードを見ることができます。

そのほか「マーリンのドルフィンシアター（Merlin’s Dolphin Theater）」では、キラーホエールのショウカ

（Shouka）やイルカのショーも見られます。 

 

報道関係者の問い合わせ先：Nancy Chan, Six Flags Discovery Kingdom, (707)556-5227, nchan@sftp.com 

一般の方の問い合わせ先：(707)643-6722,  www.sixflags.com 

シャスタ・カスケード地域  



パラダイス・チョコレート・フェスト 2007 が開催 

2007 年 5 月 10 日～12 日の 3 日間にわたって、パラダイスにあるボーイズ＆ガールズクラブ（The Boys 

& Girls Club）ではチョコレートの祭典「パラダイス・チョコレート・フェスト」が開かれます。 

中でも目玉は、「チョコレート・キャンディランド」で、とろとろに溶けたチョコレートが滝のように流れる、チ

ョコレート・ファウンテンなどがあり、参加者を楽しませてくれます。また、「チョコレート・チェイス・ファン

ラン／ウォーク（Chocolate Chase Fun Run/Walk）が一日中行われ、チョコレートブースではお菓子も販売し

ます。アイスクリームサンデーやフロートの販売、子ども用ゲームもあるほか、コスチュームパレード、チョコ

レートパイ食べ、クッキー山積みコンテストやチョコレート料理コンテストも開催されます。主なスケジュール

は下記の通り。 

 

5 月 10 日「パラダイス・チョコレート・フェストの女王戴冠式と祝典」 

5 月 11 日「チョコレートとワイン・テイスティングの夕べ」 

5 月 12 日「チョコレート・フェスティバル」 

 

報道関係者・一般の方の問い合わせ先：www.chocolatefest.us 

インランド・エンパイア  

テメキュラバレーのウィーンファミリー・セラーが新装 

テメキュラバレー・ワインカントリーにあるウィーンファミリー・セラーが新装しました。 



同セラーは、カリフォルニアで金賞受賞したワインを多数生産しているセラーです。セラー内にあるワインテイ

スティングルームやバレルルームは、個人的な会合や食事にもご利用いただけます。また、外部には、200 人収

容可能な美しいイベント会場などがあります。 

 

報 道 関 係 者 ・ 一 般 の 方 の 問 い 合 わ せ 先 ： Suzanne Schaffner, Wiens Family Cellars, (951)694-9892, 

info@wienscellars.com 

シエラ高地地域  

レイクタホでエアポートシャトルバスが初登場 

ノースレイクタホ・エクスプレス（North Lake Tahoe Express）が、ノースレイクタホとリノ／タホ国

際空港(Reno-Tahoe International Airport)へ乗り入れるシャトルサービスを提供し、各ポイントや主要ホ

テルをレッド、グリーン、ブルーの 3 つのルートが運行します。 

レッドラインは Tahoe City と Squaw Valley、グリーンラインは Tahoe Vista や Kings Beach、Northstar 、

Truckee、ブルーラインはリノの Crystal Bay、Incline Village、Summit Sierra Shopping Center などを結びま

す。ルート内の主要ホテルの多くはスキーリゾートなどから歩ける距離にあります。 

運行は午前 3 時 30 分～深夜 12 時まで。片道１人 35US ドル、往復 60US ドル。2 人以上のグループには割引料

金が適用されます。頻繁に乗る人には、5 回の乗車で 100US ドル、その後 1 回ごとに 15US ドルの追加料金で

乗車できるパスもあります。21 人の団体で予約の場合は､片道 225US ドル、往復 325US ドル。予約とリクエス

トは 4 時間前まで受け付けます。 

 

予約・リクエスト：(866)216-5222 , www.northlaketahoeexpress.com 



宿泊予約、イベント情報、バケーションパッケージ問い合わせ先：(877)949-3296 , www.GoTahoeNorth.com 

砂漠地域  

ヘリコプターで砂漠を探索するアドベンチャーツアー 

エリートランドツアー（Elite Land Tours）とプラチナム・ヘリコプター（Platinum Helicopters）によ

る新しいアドベンチャーパッケージが登場しました。ツアーでは、モハーベ砂漠(Mojave Desert)で 5 億

7000 万年以上前のカンブリア紀の地質調査をします。 

パームスプリングス国際空港を離陸した飛行機は、コロラド砂漠(Colorado Desert)からモハーベ砂漠へと向かい

ます。窓からサンアンドレアス断層(San Andreas Fault)、ビッグモロンゴ保護地区(Big Morongo Preserve)、ジ

ョシュアツリー国立公園(Joshua Tree National Park)、アンボイクレーター(Amboy Crater)などの壮観な景色を

見ながら機内で説明を聞きます。 

アンボイ着陸後は、エリートランドツアーのガイドとともに豪華なハマーＨ２に乗車。ハマーは広大なモハーベ

砂漠が見渡せる場所まで、難なく上っていきます。地質調査後は、モハーベ砂漠の人里離れた温泉、ボナンザ・

スプリングス(Bonanza Springs)でのピクニックランチ。地質調査用のハンマー、手袋、エプロン、安全ゴーグ

ル、収集用のバッグなど装備はすべて揃っています。 

ツアー催行は最低 4 人から。料金にはヘリコプター、ハマー体験、発掘用装備、ピクニックランチ、軽食やスナ

ックが含まれます。 

 

プ ラ チ ナ ム ・ ヘ リ コ プ タ ー （Platinum Helicopters ） の 詳し い 情 報 は  Chris Kane (760)322-6700 or 

www.platinumhelicopters.com 

エ リ ー ト ラ ン ド ツ ア ー （ Elite Land Tours ） の 詳 し い 情 報 は  Mark Farley (760)318-1200 



www.elitelandtours.com  

オレンジ郡  

ディズニーランドパークで、水中アドベンチャーのアトラクションがお目見え 

2007 年 6 月 11 日、ディズニーランドのトゥモローランド内に、潜水艦で旅をする水中アドベンチャー「フ

ァインディング・ニモ・サブマリン・ボヤージ」がお目見えします。 

ディズニー映画「ファインディング・ニモ」をもとに作られた同アトラクションは、ゲストが潜水艦の乗員の一

人として、海中の活火山を観察するための探検に出航するところから始まります。航海中は、ウォルト・ディズ

ニー・イメージニアリングの最新のデジタル技術を駆使した映像により、あたかも本物の水中を移動しているか

のよう。潜水艦乗船中には、ニモの友だちが潜水艦と一緒に泳いだり、映画同様、ニモをちらりと見かけるエキ

サイティングな瞬間があるかもしれません。ラストは、活火山が爆発して潜水艦が揺れた後に、美しいサンゴ礁

が出現。ニモと出会えるストーリーです。 

 

報 道 関 係 者 の 問 い 合 わ せ 先 ： Betsy Sanchez, Disneyland Resort, (714)284-6386, 

Betsy.e.sanchez@disney.com 

一般の方の問い合わせ先：Disneyland Resort Information, (714)781-4565, www.disneyland.com 

“What's New"ニュースレターは、2 ヶ月に 1 回お届けします。  

ニュースレターメール配信サービスの停止、配信先の変更を希望される方は、 

恐れ入りますが california@marketinggarden.com までご連絡ください。 

また、新規・追加登録も california@marketinggarden.com で受け付けております。 
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